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HEMETHERII VALVERDE TELLEZ 

Episcopi Lconensis 

A y a c a h u i t e . 

•Ayate 

A y o c o t e 

Los indios de Uruapan forman con el 
axi% para entregarlo al comercio, ma-
sas como de 3 5 0 gramos de peso, que 
envuelven en hojas de maíz Los in-
dígenas lo usan en las erisipelas, y co-
mo resolutivo y vulnerario; también lo 
aplican á las hernias, mezclado con hu-
le, suelda, trementina y arrayán; y, 
en bizmas, para las metrorragias y otras 
enfermedades del útero. En las artes 
lo emplean como un excelente barniz 
para la madera y metales: es el que 
usan para barnizar las j icaras .—No de-
be confundirse el aztequismo axi ó aji 
con la misma voz axi ó aji con que 
designaban los Españoles al chi/H ( chi-
le ), la cual voz trajeron á Méx ico de 
Haití. ( 14 ). 

. . ( A V A - C U A I I U I T L : aya } 

cuahnitl, árbol: « Arbol d e . . . . . . ? » ) 
Arbol de la familia de los pinos. ( 15 ). 

. ( AVATL. Eíim. desconmda.) Man-
ta tejida con raleza hecha con fibras de 
maguey —Sahagún, hablando d e los 
jóvenes educándos, dice: « v 

vestíanse con las mantas de maguey, _ 
que se llamaban aya ti, las cuales 
tegidas de hilo de maguey t o r c i d t f ^ f t f o í ^ & S . 
eran tupidas, sino flojas y ralas, / S p f f c ^ S ^ 
ñera de red » — H o y : . U 
del campo usau el «ayate, >1 percKó c ó j I . ) 
mo vestido, sino como manta ! SI 
gnr varias cosas. ( 1 6 ) . 

. ( A V A C C T L I . « Frijoles g o r d o s ; * ® ^ ' 
ce Molina. N o hemos podido fijar I 
elementos de e>ta palabra.) E s ^ ^ ^ 
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Azayacatc. 

de frijol, casi del tamaño de una haba, 
ordinariamente morado; los hay negros 
blancos y pintos. ( 1 7 ) . 

. ( A XAYACATI.: atl, agua; xayacatí, 
cara, rostro: « Cara del agua.») Una 
mosca de los lagos de México, de cu-
yos innumerables huevecillos que pone 
en los juncos y en los gladiolos ó iris 
del lago se forman grandes costras que 
los pescadores venden en el mercado 
con el nombre de aguaítele ( V ) Los 
huevecillos y las moscas cubren gran-
des partes del lago, de suerte que for-
man su cara ó superficie, y de ahí vino 
el nombre del animal. 

DERIVADOS. 
Aciguatarsc. 

Acliiotillo. 
V 

G i f B Í c a l i c ó 
S3JJ3T-Y HGfSVJAY 

. Derivado de adguote.—No hemos 
podido fijar la significación de esta pa-
labra; pero si podemos afirmar que no 
tiene la que da el Diccionario de la 
Academia, pues aquella, como dice el 
el Sr. Macías, en su Diccionario cuba-
no, es distinta, así como su origen ó 
derivación; y, por consiguiente, tiene 
razón el mismo. Sr. Macías, cuando di-
ce que el vocablo que registra la Aca-
demia no viene del idioma mexicano, 
como lo asienta Monlau. 

. Derivado de achiote. Granos del fru-
to del achiote, con los que se prepara 
la materia colorante que lleva el nom-
bre de achiote. 
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Aguacatal Derivado de aguacate. Terreno sem-
brado de árboles de aguacate. 

Aguacatera La mujer que vende aguacates. 
Aguacatero El árbol que pjoduce el aguacate. 

También se le da el nombre del fruto. 
Ag l iaCJ tillo Diminutivo despectivo de aguacate, 

por la semejanza que tiene con este ái -
bol y porque su fruto no es comestible 
como el de aquél.—Arbol silvestre de 
la familia de laureáceas, de diez á doce 
metros d e altura, sus flores de un color 
blanco amarilloso, y su fruto negruz-
co. ( 1 8 )• 

AJ'atada Derivado de ayatar — L1 acto de 
ayatar á una cabalgadura. |l La can-
tidad de frutos ó semillas que cabe en 
un ayate atado por las cuatro puntas. 

A y a t a r Este verbo, de estructura castellana, 
se deriva de ayate. ( V ) Limpiar el 
lomo de las cabalgaduras estregándo-
las con un ayate. 

Guacamole ( Adulteración de ahuaca-molli, ahua-
catl, aguacate, molli, manjar: « Man-
jar de**aguacate») Ensalada de agua-
cate. 

Aguacate maduro, Reirán que alude á las virtudes 
pedo seguro carminativas que tiene el aguacate. 
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-Agna pasa por mi 
casa, 

l a t e de mi corazón; 
Al que me lo adivi-

nare 
ke le parte el cora-

zón. 
& aguacate con 

Ad.vmanza con la que, todavía á 
mediados del siglo pasado, divertían 
a los niños sus Cándidas abuelas 

pan d i ™ ^ , 3 S P e r s o n a s s o s a s > a ' " -Pan. diendo a lo msipido del a J a v a i e 
comido de esa manera 

Tener cara de A y a -
te ' 

Ser cacarizo. 

NOTAS. 
1.—Latín técnico: Puiusayocahuiíe Ehreni.. 

2 - - N o hemos visto clasificada esU p l a n t a . 

3 - N o hemos visto clasificada « t a planta . 

- f i S S ? " q U e 9 1 ^ " 6 1 d e I * * - le da « co-

y po r que nada h a y de comññ Q l ® 1 > f U n « " ^ r t rae la palabra 

4 

J 

verse« u Ü l 0
q u

d e e . r ! S / f J ? ° r i * Í n a H d a d d e l « * " * -v d * útil , por los di-
cisco Ximénes : . E l ££>l \ ¡ lÜT*\" , T t ¡ i m o e la descripción de Fr. Fran-
Otros painaqua, es en ' S n í í v t ^ ^ ' qU* "ar?a!1 aiBUnoe « A - W i c a , y 
«1 naranjo , t iene las h o j S i L T ^ ' l ? " ^ V " I O ™ 
color, en 1« corteza, tronco v rífn- e-n U fl-'ur*' «P«r«a, verdor y 
verde el madero mwmo S í n h ^ K , r o j 0 , n t r í n s ^ ' í ( " u e i n d i n a n u b i 
nera de estrellas de S > h Z . T 5 t i e n * '»< florea R e n d e s á ma-
j a - t e á lo, e m o , ; l e t ^ i a f l o v ' S Í ' ' i ' * 0 t i n n á H " ' ' i f n , U ^ « n e -
rren de Ureo á U r e o grandeza de pequeñas «Imendras, que disru-
de s í « ¡ e r t ^ n T r n u í r o T T ' ^ m t d u r a s e " , , r e >" d e n t r o 
b n i n s algo n f „ ¡ S o ¡ 3 £ C e T f c e n , l a f o r ™ 4 , 0 Í 

puantepec, Huazaoualeo P n | „ « ! 2 ^ a r e 8 C a l , e n t « ' < * » . m 0 e n Gua t aca . Te-
son, resfría en 8 e r a d o r o n c ' " e »"'»ne.los. como aquel lo , lo 
m u c h o los vndios este T r b o T v £ »«l««Jad y «'trinci,',,,, es t iman en 
todo el afio. produce la í n i i . / i ! • m ® m b r a n cerca de casas, t ienen ojaa 
madera, que es vtil „ a r a Z r 7 „ i f n m a v e i a ; e n t i e , , 1 ' H , 8 6 8 U e I e '» 
otro, 1. corteza es m u y a r o m ^ í ^ ' ^ u . P e r n a l , fregando vn palo con 
r e c a s q u e j „ d í c á f i • P*ra hacer sogas y maromas que Pean mas 
della vn famoso X r d ¿ P a r a l " ¡ " T ™ P ° r q 0 e « t o " i a 

frío, y no es de menor p r o K o J « «S V ' í ' , R U n , , C o r q u e * * t a m b i e n 

aplicada pe r ,le fuera K E t a ¿ ! £ , d e hmed id»»» , por que bevido y 
sangre, repele los t u m o r e ^ hit .K d e «»en tn ra* cura las «-amaras de 
dad ¡«ai mámente en 1« K p i t i m « P ° f S ' , U a l * ' ' U e d e m « * c , a r 

I f y en qualesquiera o t S » S ^ m « ? " " , r e
f

f i * e r a " t « ' - ? . « P i n n a s y jule-
< ha también en 'aquella ̂ S o ^ S M ? " -V ' "»n l j ' n f imentos y se he-
gusto gracia, y color á ¿ 2 B i | K m i t í l n ? ^ ' S T y ^ 
dos de causa caliente c o n f o r u í n m i J í l i8™" <>fl d o l o r e f l ' l e , , 0 , , d ' e n t « . n a < , i" 
quien lo vsa en l u g a r i í U . ? n n a - X ^ i t i g t ' a la sed. y no falta 
manera tomanse l 5 m „ £ l E n C O m , d ^ l " r a d " color, desta 
r.eandolos s iempre m i n o . n y »»echandol«,. agna callente me-
en el agua, v C lo rf.»?.^ 7 " a r I " ' hayan de jado todo el color 
la misma .ñaneni oue snelp , h " " 7 h ? 7 e n dellas v,.a» tortillas, cari de 
vsar del q u a n d i I S l T h J S ® ^ 6 " " " ^ t l , p a r , 
d e color, que vnUdo ron el q t S era ' S a v n í " " X ^ f ^ ^ 
cura la sarna y las lUeaa ronfnr»2 1 . a V n a VPZ- n o ' P < ) t u b | e quitarse, 
ras , mezclado ™ E r ^ S , e l e í t o m «?«>. det iene el »luxo d e las cama-
chocolate no h a « d ¡ n í a ' 7 P r Í e n U la |»'che, v haze que el 

causa se suele d i f e r i r f a c í L n f ^ . r r a P ° r qoe por su 
'na color si la . n e . ^ a n con orines v ffiT d e a h i t ° - > « t i , mis-
se aunque con mucho c n v d S o fo « t ^ ó n g ' i e n z ° ' ^ , , m P í * , b l e 9"¡«ar-, El P. Clavijero, hablando de » v i e n d o « secado pnmero al sol . . 
del achiote s e rv í , k n t i g u a n ! m ¿ ^ P ' ^ n o t a b l e « ,K>r su ( ru to dice: el f ruto 
presentes: con la c o S d e T ^ l ^ - 1 • ' ro,mo t i empo . 
W por medio de U S S ó r t ^ m o Í ^ ' V J i ' . I a l e f , a « » « c i b . 

Iirr>n. . . como acostumlir.lliun no . . . f l ínioa .1. í i r r ^ 
re .—El erudi to dice X J ^ 1 * / 0 e I « c c i o n a r i o de Mr. de Boma-
vulgar suele m e z c l a ^ el c h S S j . " ^ d e I a 

Renero de la Z f e a w ^ ^ « ^ ® . « e n l a ¡fiteladijVa, que es del 
rola en otros tanta' * e n l e n t o s . I . co-
iguale«: en t re los p e q u e f l ^ filament^if K -i "V ' a C; 'P f 'n '1* d * d < * « I b u l u 
son unos grani tos e r ^ r n L ^ - T ? h o J M f l e ^ t e ¿ h r , l está el froto, que 
e r i z o b lando de t r e s ' d S i d ? u 2 E ° ¿ . ^ " I ' í i 6 " -v d e ^ ¡ ^ 

res aeooe de largo, del cual hacen pasta; #e usa también ¡a-
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n los condimentos en lugar de especie, y 6e trae m u c h a cant idad de E u r o p a 
para los t intes: es el Bocón d é l o s franceses, y Urucú de los botánicos.» 

7.—Latín técnico: Piper augvMijolium, Ruiz e t I 'av. El vulgo le da los 
nombres de «cordoncillo» y «soldadillo.» 

8-—Es curiosa la descripción que hace del aguacate Alcedo, en su Dicción. 
Geográfico de América; d ice así:—«Arbol que se mant iene todo el año frondoso 
y da el f ru to dos veces: es parecido en el t a m a ñ o y color á la pera de I). Guin-
do, con la diferencia de tener más prolongado el cuello; lame-dula es b landa y 
verde gai, semejante á la manteca y de sabor insípido, por lo qual se come 
con sal: la corteza es consistente cómo la de la na ran ja cuando está seca, el 
hueso es grande, de figura elíptica que r ema ta en punta lisa y d e color de cas-
taña, estregando con ella un lienzo b lanco le da un color acanelado permanen-
te v fino: en el Pe rú se llama Palta. . L o s franceses le l laman arocal y al áb-
bol abocatier,, que un autor de diccionar io t raduce: abogado y abogado. So-
bre esto dice el Sr. M. Macias n a d a decimos del abogado de que hab la 
Chav, por que se nos antoja, que el tal «bogado no tiene clientela por ser una 
traducción del francos criollo «roen/, f r u t o del arocatier, de donde el ahogadero 
de los galÍDarüstas i Los indios d is t inguían la especie grande , tlacotla-
huacatí, y la pequeña (juilahuacatl. Los botánicos modernos dis t inguen cuatro 
variedades: mdgarü, oblonga, microphyla y tch'edana. Además de la es[>ecie 
Pernea gratUsinia, so encuent ran en la Repúbl ica las siguientes: pesea drimifolia 
Schiende, conocida con el n o m b r e d e aguaca te oloroso; persea unplexicaule, 
Sch. ; persea p<ichipo<la, E remb . ó aguaca te c imarrón; periealipue, Sch. ; y per-
tea butyracea, que es la oue lleva el n o m b r e vulgar de pagua 6 palta man teco-
sa, como la llaman en el P e r ú y en Acapulco. l ' n diccionarista español d ice 
que lo que se come de este f ru to es el a lmendrón y que se t ira el mezoca rpo 
como cascara. D. Melchor O campo, ref i r iéndose al pasaje anterior , dice: «Ad-
ver t imos de paso que el hueso de que bebía el Diccionario no es hueso y q u e 
nunca ha sido un man ja r agradable. Omi t imos la corrección sobre el g randor 
d e una pera grande y otros part iculares á que suponemos alude el Sr. I. N. , 
porque nuestro obje to no es corregir el Diccionario cosa de la q u e nos juz-
gamos muy poco capaces.» 

c- 9 - ~ I , a t í n técnico: había sido clasif icada como Brionia variegata, pe ro 
el Sr. L r b i n a dice: oue corresponde ¡i la Componía racemosa, Coyn.—Se co-
noce también con los n o m b r e de chichicayotl, ayotcdl, uzazal, agualacUtl v 
tololonchi. 

10.—Latín técnico: Vitex mollis, I I . B. K . 

11.—Latín técnico: leguaria vuljaris Ser. 

12.—No hemos visto clasificada esta planta. 

13.—Latín técnico: Cyperus articúlala» L. 

14.—El P. Sahagún, hab lando d e los que vendían medicinas en el tianguis 
dice: «El ungüento amari l lo axin t i ene lo siguiente: que es muy amari l lo, 
b lando y cálido; este axin se hace d e u n o s cuquillos como moscas que na-
cen en el árbol que se dice axqwoitl, cuyas moscas las comen, v ponen hue-
vos de que ee engendran los dichos, y como van creciendo páranse redondi -
llos, y siendo grandecillos, sacúdenlos del árbol y cógenlos para cocerlos, y 

y es tando cocidos, de ellos esprimen el or¡'n que ee como ungüento amarillo, 
y lo envuelven con cámaras de mazorcas «le maíz. La calidad de este arin es 
s e r caliente, Eegún dicen los que lo han experimentado, y tan caliente que 
parece fuego, con él ee untan los r>ies los caminantes para ¿uardalos del frió, 
y que no se hagan grieta«; ab landa ó aplaca la gota, poniéndolo sobre la par-
te donde se siente tal dolor : nntan también los labios con el, fiara que no se 
h iendan . Para que sea bueno contra la gota, mézclase con una yerlw mol ida 
que se dice colotzilzictutli, y para ' ,ue sea bueno contra el frío, mézclase con 
cisco por que n o « - derr i ta . - El P. Ximénez trae algunas novedades a c e r a 
del o r í ; dice así: «Noce en ciertos árboles que loe naturales llaman quajuiUi, 
ó en otros, que por «¡militad que tienen l laman los nuestros españoles cirue-
los, el cual árbol sino me engaño, se podr ía reducir á las especies de los mi-
rabo lanos arábicos cierto genero de gusanos, pelosos y ásperos; que llevan 
Axx i de color rubios y apenas de dos dedos de largo del gordo de vn grueso 
cañón de ganso, los qualcs gusano« qui tan los yndios de los a r b o l e s , y los po-
nen á cocer al fu^go, en agua hasta que se desíiazen de m i n e r a qned'a nadan-
do la grosura por encima de la misma color la cual guardan y recoxen para 
muchas cosas, y lo hacen bolas, como las que suelen hazer, dé la manteca de 
bacas, en p ie se a l ia color y blandura de azeite, y las mismas comodidades, 
y provechos que suele aliarse en el aceite aunque"asta «ora no sea intentado 
echallo en la con ida, mitigua qnalesquiera dolores a u e «ya en cualesquiera 
par te del cuerj>o relaxa y modifica los nervios encogidos, y"rebeldes, resuelve 
los tumores y apostemas v si naturaleza inclina mas á e - to ' las madura aprove-
cha á las llura« y á los pasmados y acava de sanar la yrisupula, quando vaya 
en declinación y mezclada con ter 'mentina y tavaco es muy hutil á los que pa-
decen hernias, jtor que re lvueive breviss imamente los » juntamientos de hu-
mores, d é qualquiera manera que sean.» El natural is ta Llave hizo la descrip-
ción y clasiÍHMción técnica del axi, en un artículo publicado en el primer to-
mo del Apéndice al Diccionario Ilirtj'irico Geográfico dr México, que no inserta-
mos por ser muy extenso. El sabio D. Alfonso Herrera termina un estudio 
que hizo de este iuseoto, enn las siguientes palabras: «Si se procurase la pro-
pagación de este insecto en vez de destruir lo, enmo se ha hecho has ta hoy, 
se crearía una industria que l ibrar ía al país, cuando menos, de pedir al ex t ran-
jero el aceite d e linaza que se consume y se recibe adul terado las mas veces 
con aceite de pescado, lo que hace mas lenta su desecación.« 

15.—Latín técnico: Pintu ai/acahuitee, Ehrenb . 

16.—.El Sr. E. Mendoza dando la etimología de este nombre , dice: «Qui-
za sea de ayar, n inguno, nadie, negación, y atl, agua. Lo que sirve para 
l ibrar le del agua, para enjugarse.» Lo p r imero se expresa con amopalti, y lo 
segundo, con hunnuiltia ó huutia: de estos verbos se podría formar un substan-
tivo, sin necesidad de recurr ir a la i>eriírasis ó circuloquio empleado por el 
Sr. Mendoza. Además ' es U n rala la tela del ayate, #que apenas sirve para li-
brarse del a g u a 

El aztequismo ayate no comprende las telas de algodón, como dice el Se-
ñor J e sús Sánchez. 

17.—El P. Clavijero dice: «La legumbre más apreciada de los Mexicanos 
era la judía ó habichuela ( f r i jo l ) , de la cual hay mayor n ú m e r o de varieda-
des que del maíz, 1.a mayor es la l lamada ayacAli, que es del t a m a ñ o de un 
haba y nace de una hermosa flor encarnad*. • 

Lat ín técnico: Phaseolus mnlt if lorus, L 
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P A L A B R A S A I S L A D A S . — 

c 
Cacalosnchil CACALO-XOCHITL . (Véase en la Iec-
Jacalosuchil ción CIII.) A lo expuesto en aquella lee-

ción hay que agregar lo siguiente.-Ximé-
nez dice: « De l árbol que llaman cacalo-
xochil, que quiere decir flor de maíz 
tostado.» Molina trae en su Vocabu-
lario las palabras « tostar, » « tostar 
maíz, » « tostada, » y ninguna de las 
corespondientes mexicanas tienen la 
menor semejanza, con cacalo, que 
el primer elemento d e la palabra, qu 
pudiera traducirse «maíz tostado » 
En el artículo cacolotl, dice Molina: 
cuervo, ó tenazuela de palo para des-
pauiar candelas, ó para comer granos 
de mayz tostado en el rescoldo. » Se-
gún esta tradución, las tenacillas y no 
el maíz tostado llevarán el nombre de 
cacalo//, y cacaloxochitl será « flor de 
tenacillas con que se come el maíz tos-
tado. » N o obstante lo expuesto, cree-

« mos que cacalotl puede significar « maíz 
tostado, » porque en un pasaje de la 
Historia escrita por Bernal Diaz del 
Castillo, se lee lo siguiente: » y 
« también Sandoval me dixo: pues yo 
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juro á tal tampoco tengo un puño d e 
maíz de que tostar, y hacer cacalote....» 

CAOLOTL. Cuervo, ave del tamaño 
del zopilote, de color negro, como vi-
sos pavonados. 

ESTI M . C r e e m o s que cacalotl se de-
riva de cae al/i, reduplicativo de calH, 
casa, y que significa algo así como « ca-
sero. » pues este animal se domestica 
fácilmente y anda en las casas robándo-
se, como las urracas, todo lo que en-
cuentra; y confirma nuestra opinión lo 
siguiente que dice Sahagún: « Hay tam-
bién cuerbos como los de España, llá-
manlos cacal«V, ó calli ó cacalli. » (1) 

CACAI.OTL. «Maíz tostado. ( V é a s e 
el artículo anterior.) 

(CACALO TETL: cacalotl, cuervo; te/l, 
piedra: « Piedra del cuervo. » aludien-
do á su color, pues la piedra de que se 
trata es muy negra.) Piedra negra que 
estalla cuando se le pone en el luego. 

(2) 
(CACAXTI.I. « Escalerillas de tablas 

para llevar algo á cuestas el tameme. » 
dice Molina). Especie rife huacal, y de 
alacena portátil, como dice la Acade-
mia en que los indios transportan va-
rias mercancías y otras cosas.—El Se-
ñor Ocampo determina muy bien .este 
mueble, pues dice: « diferenciar-
se del huacal en ser mayor y de distin-
ta figura, como dispuesto para cargarse 
sobre la espalda, mientras aquél se car-
ga sobre el lomo de animales y ordina-
ria mente acompañado de otro igual. » 



Cacigüi ele (COACIHUIZTLI , derivado de coacihui, 

enfermarse de gota, estar paralítico ó 
reumático.) Gota, reumatismo ó pará-
lisis. 

( " A C I E (CACTLI . « zapatos, sandalias »)San 
dalias que usan los indios, más ó menos 
finas.—La Academia dice: « Sandalias 
toscas de cuero, muy usadas por los in-
dios y también por la tropa cuando ca 
mina » Esta difinición no es exacta, 
por que sólo es aplicable al calzado lla-
mado « guarache » ( V . ) El calzado 
de los reyes aztecas consistía en sanda-
lias formadas con planchas de oro, y, 
sin embargo, se llamaban cacles.—Es 
menos inexacta la definición del í)r J . 
Sánchez, que dice: «zapatos usados 
por los indios, que consisten en una sue-
la de piel, con un talón, sujetos á la gar-
ganta del pié por medio de correas. » 
El Sr. Ocampo, en términos más gene-
rales, y, sin embargo, más exactos, di-
ce: « Especie de calzado que deja casi 
todo el pié descubierto, pues la suela 
sólo se sostiene con dos anchas fajas. » 

r ( 3 ) 

eacomitc CACOMITL . « Ciertas raices que tie-
nen sabor de castañas. » ( M O L I N A ) . 
( Radicales deseo uncidos). ( 4 ) Planta 
que vive en la mesa central del territo-
torio mexicano, de flores muy hermo-
sas, á mauera de lirios, en forma de co-
pa, por lo común rojas en la periferia y 
amarillas en el centro, pero con man-
chas también rojas La raíz ó tubércu-
lo de esta planta es rica en fécula, y se 

usa como alimento, cocida en agua. La 
flor se conoce también con el nombre 
de " flor del tigre, H ocelosuchil ( V. ). 
y » flor de la maravilla,.. y la planta, 

r . con el de verba de la Trinidad. ( 5 ) 
U U ® T E CAXITL . .. Escudilla,.. d ice Molina. 

( Radicales desconocidas). Vasija ancha 
d e forma semiesférica, de barro cocido, 
sin vidriar. 

C»IancaíiiirInpil. (TLALLAN-TLACUA C U I T L A P I L L I : tlal 
Jalancacu¿tlai>il lan, debajo de la tierra; tlacmtzin, 

clac ñachi ( V . ) ; cuitlapilli. cola: Co-
la de clacuachi subterráneo.» aludien-
do á que las raices de la planta, parecen 
colas de clacucchi.) Raíz purgante, de 

, las que hay varias especies. ( 6 ) 
Ci.Iimsui hil . . . . (TLALLAN-XOCHITL: llallan) debajo de 
TalailKÜcllil la tierra; xochitl. flor: « F l o r subterrá-

nea.» En la descripción que hace 
ménez de esta planta, no hay alguna 
circuntancia que justifique este nombre.) 
Planta que emplean los indios como 
diaforético y diurético.—» Especie pe-
regrina de poleo ó de tragoregano, 11 

^ dice Ximénez. ( 7 ) 

Uilegnal (NO conocemos la jxilabra azteca de 
donde se haya formado este vocablo). Es-
pecie de morillo delgado, de madera de 
oyame/, que se emplea en la construc-
ción de las casas, ya en los techos, ya 
c o m o puntales para formar la armadura 
de las cabañas. 

Calzonzi (CAL-TZOL-ZIN: ractli, sandalia, zapa-
to; 2olli) viejo, gastado por el uso; tzintli 
expresión de diminutivo reverencial: 
« S. M. el de los cacles viejos. » ( 8.) 



/ 

Camachal 

Camote 

« 
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n o m b r e ó apodo del rey de Michua-
cán, que vino á visitar á H. Cortés á 
México, después de consumada la con-
quista de esa ciudad, y á quien asesinó 
vilmente Ñuño de Guzmán ( 9 ) ( E s 
muy curiosa esta nota.) 

( C A M A - C H A L Í . 1: cdmati, boca; challi, 
cuya significación no ha podido deter-
minarse en ningún* de las palabras en 
que entra en composición, como Chul-
eo, chai chi-huitl, etc. etc,. « ? 
de la boca. »—Molina traduce: « qui-
jada. ») La parte de la cabeza de hom-
bres y cuadrúpedos que comprende los 
maxilares. || La barba. 

(CAMOTLI: Radicales desconocidoa. 
Algunos dicen que se formó de canwtic, 
cosa tierna ó blanda; pero esto no es 
exacto, porque camolic se deriva de 
camotli, del mismo modo que, en cas-
tellano « acamotado » se deriva de « ca-
mote. ») Planta de tallo rastrero y ra-
moso, hojas acorazonadas y flores gran-
des, de figura de campanilla y color en-
carnado. || Cada uno de los bulvos 
que acompañan á las raices de esta 
planta son cilindricos, rectos ó curvos, 
d e color de castaña claro por defuera; 
y amarillo, blanco, ó morado por den, 
tro. Cocidos, asados ó en confitura 
tienen un gusto muy agradable. ¡¡ Bul-
vos de varias plantas. |¡ Camote cu-
bierto, el cocido y compuesto con almí-
bar, y secado al sol ó al aire. |¡ « Mo-
rado camote, el color que de ordinario 
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Capulín 

Capuliscle 

Capultamal. 

Capisúeliil. 

tiene la película, color que ha vuéltose 
tipo. ( Ocampo.) ( 10 ) 

... (N<?, conocemos l a verdadera pal adra 
mexicana. La Farmacopea trae los nom-
bres tlancha/ahua y cacha/ohvar,; pero 
ni éstas, ni otras parecidas se encuen-
tran en los Vocabularios, ni en los libros 
d e Hernández y Ximenez; deben estar 
muy adulteradas ) Planta que se usa, 
aun por los médicos, como tónica y es-
tomacal. ( 1 1 ) 

,( C A P U L Í N . "Cerezc, el árbol ó la fru-
ía del •• — d i c e Molina.—Kadicales des-
cornadas. ) Especie de cerezo que da 
una frutilla d e gusto y olor agradables. 
II Fruto de este árbol. || Madera de 
este árbol, que se emplea en la fabrica-
ción de muebles. ( 1 2 ) 

. ( C A P U L - I Z Q U I T L : capulín, capulín; 
izquitl, grano tostado:—" Grano tosta-
do ó esquite ( V. ) de capulín. ) H u e -
so de capulín remojado en sal muera y 
tostado después en el comal. 

• ( C A P C L - T A M A L L I : capulín, capulín. 
( V . ) tamalli, tamal ( V . ) : "Tamal 
de capulín. ••) Tamal hecho con la pul 
pa ó sarcocarpo del capulín. 
. { HUILACA-PI-XOCHIL: huilacapitz-
tli, planta; xochitl, flor: « Flor planta. » 
« Jazmín de vergel, » dice Molina.— 
Los elementos de hui/acapUzdi no es-

tán claros; Remi Simeón da los siguien-
tes: « } acatl, caña; />it:a, tocar 

un instrumento de viento. » Tal vez los 
tallos de esta planta sean canutos que 
puedan tocarse como pito ó flauta; pe-
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ro no se comprende la estructura de la 
palabra, sobre todo no conociendo el 
primer elemento de ella. ( 13 ) 

.NACAS-COLOTL: nacaztli, oreja; colotl, 
torcedura, derivado de culoa, torcer: 
« Torcido como oreja. »—« Agallas pa-
ra hacer tinta, » —dice Molina.) ( 14 ) 
S e da este nombre á la legumbre d e 
una planta que se emplea en la indus-
tria paia curtir pieles.—Ta planta que 
produce esta legumbre es la caesa'pinia 
loriaría de Wild. ( 1 5 ) 

( CAXTILLAN, que se pronuncia como 
si sólo tuviera una /, no es un aztequis-
mo, sino un hispani-mo introducido al 
idioma azteca ó mexicano . ) « Con fre-
cuencia se encuentran en México, obje-
tos designados por de rastilla-, y c o m o 
esto sea una reminiscencia de la Con-
quista. la consignamos dando su expli-
cación. Siendo la lengua mexicana 
esencialmente descriptiva, las cosas in-
troducidas á México por los Españoles, 
recibieron nombre mexicano, precedido 
de la palabra Caxtillan, esto es, caste-
llana ó d e Castilla; y así al rosal se lla-
mó, caxtillan xachitl« flor de Castilla, » 
y hasta hoy se le dice vulgarmente « ro-
sa de castilla; » al vino de uva, caslillan 
octli, e t c , e t c . » — ( E . MENDOZA). 

( CICIMATIC, adj. derivado de cimatl. 
( V. Cimate.) « Planta medicinal pare-
cida al cimatl, que se usa principalmen-
te contra las úlceras, de donde le viene 
el otro nombre de palancapatli. »— 
(Hernández . ) ( 1 6 ) 

Cimate. 

t í Clacamel-

Clitcarcuayo 

Clncacote... 

. (CIMATL. Radicales desconocidos.) 
Pjanta cuyas raices se emplea como 
condimento en las salsas y guisados.— 
Los clachiqueros la echan en la agua-
miel para darle buen gusto al pul-
que. ( 1 7 . ) 

. ( TLACA-METL: tlacatl, hombre, per-
sona; metí, maguey: « Maguey del hom-
bre » S e le dió este nombre en opo-
sición al teometl, « maguey de Dios. ») 
Especie de maguey de quiote ( V . ) 
muy largo, cuya aguamiel se usa mu-
cho como medicina.—Especie del agave 
potatoruni de Hert. ( 18) 

. ( T L A T L A N C U A - Y E : l l a t l a n c u a i t l y p l u -
ral de tlancua ti, rodilla; ye, que tiene: 
« ( Planta ) que tiene rodillas, » aludien-
do á los muchos nudos que tienen los 
tallos, y que afectan la forma de una ró-
tula en f lexión.—Ximénez dice: 

hecha los troncos retorcidos á manera 
d e sarmientos; » é Ibáftez dice: « Tallo 
subfructicoso, rollizo cuando joven, des-
pués rugoso y nudoso » ) Plan-
ta medicinal que produce la pimienta 
llamada buye-buye, de la cual hay tres 
espec ies .—Se emplea como febrífugo, 
particularmente en el tifo.— ü s conoci-
da con los nombres de « yerba del ta-
bardillo, de la calentura y de la Pue-
bla. » ( 1 9 ) 

( TLATLACOTIC, « que tiene muchos 
tallos; 11 deriv. de tlacotl, vara ó tallo — 
Ximénez, describiendo esta planta, di-
ce: c tiene muchos troncos ro-
llizos. » ) Planta medicinal que em-



plean los indios para curar las purga-
ciones. (SaJih.) ( 20) 

C l a c l a n y o ( TLATI .AOLLO, formado de thollo, en-
maizado, derivado de tlaolli, maíz, y du-
plicada la primera sílaba para expresar 
abundancia.-Molina, traduce naca-tlao-
yo, «pastel de carne,» y el tal pastel no 
es mas que un tlatlaoyo relleno de car-
ne mol ida . ) Tortilla oblonga, rellena 
de maza de maíz, de frijol, ó de alguna 
yerba comestible El equivalente ideo-
lógico castellano de tlatlaoyo, puede 
« ser empanada. » 

Claco. Tlaco ( T L A C O , mitad, m e d i o . ) Moneda 
ínfima de cobre que era la 64 ava par-
te del peso de plata, la octava parte del 
real de plata, y la mitad de otra mone-
da de plata, ó de cobre, que se llamaba 
cuartilla, por ser la cuarta parte del 
real. ( 2 1 ) 

Clacocolchi ( T L A L - C O C O L - T Z I N : llalli, tierna; co-
collic, retorcido; teinlli. expresión de 
diminutivo: « (Planta ) torcidita terres-
tre. » ) Yervecita cuyas raíces emplean 
los indios para curar la sífilis y las al-
morranas.—Ximénez traduce: « 
yerva pequeña T O R C I D A . »—Hernán-
dez, al describirla, dice: « es cierta 
yerba pequeña la raíz larga y en 
lo postrero del la retorcida y hebrosa.. . .» 
Abreviando el nombre por aféresis, 
la llaman también cocoltzin, « cocol-
chi. » ( 22 ) 

C l a c o c l l i c h i ( T L A C O - C H I C H J C : tlacol/, vara; chi-
chic, amargo: « Vara amarga. » ) Gor-
dolobo del país. ( 23 ) 

Clacuatiíispacle ( T L A C U A U H T I L I Z - P A T L I : tlacuaiúiti-
Hztlt, erección; e/-e< lio penis-, patli, me-
dicina. Ximénez dice: « quiere dezir 
medizina para el acto venero. ») « Plan-
ta que provoca al amor y sirve para cu-
rar la diarrea de los niños »—( IIER.V ) 
( 2 4 ) 

C l a c u i l o t o t o l ( T L A C U ; L O L - T O T O T L : Vacmlolli, co-
sa pintada; tolotl, ave, pájaro: « ave pin-
tada. » ) ( 25 ) Pájaro de plumaje bri-
llantísimo en que lucen los colores, rojo, 
azul turquí, morado, verde y negro. 
Tiene los ojos negros con el iris amari-

. , l l 0 - y los pies cenicientos. 
^««• •NIPIL ( T U L - C H I P I L L I N : llalli, tierra; chi-

pitan, ?) Yerba cuya raíz es 
amarga y se emplea para curar los ab-
cesos. ( 2 6 ) 

< a r i n q u e Pulque du'ce, producido de mague-
l l i i c ü i q u e yes de mala calidad, ó de buena, antes 

de que fermente bien la aguamiel — 
E T I M . 11 verfco mexicano lia cJiii/ui 
•sjgnifici » :a p r, r. e alguna cota. .. 

c. pulque se saca extrayendo del cajete 
del maguey el aguamiel por succión con 
el acocote, y «• se raspa ó rae u ensegui-
da con una cuchara de metal el cajete ó 
depósito, para facilitar el que brote des-
pués nueva aguamiel. El pulque tía-
chique tiene casi el sal>ordel aguamiel, 
esto es, del líquido que acaban de ex -
traer cuando " raspan el maguey u y de 
hay viene su nombre. 

Clalcoguate ( T L A L - C O H U A T L : t'alti, tierra; cohuatl, 
culebra: H Culebra d e la tierra, n X i -
ménez traduce: n humilde culebra la 



tierra, u aludiendo á las raíces de esta 
planta, que son largas y delgadas, como 
culebritas)Planta que emplean los indios 
como diurético desinfectante. ( 2 7 ) 

Clalcuitascole... ( TLAL-CUITLAXCOLLI : l/alli, tierna; 
TaleuÍtlascote. . . .^u?¿/ff:m>//z, tripas: «Tripas de la tie-

rra. » Hernández la llama en latín vis-
cera terrae, que Ximénez traduce: « en-
trañas ó tripas de la tierra. » ) Plan-
ta que emplean los indios como vomi-
purgante muy eficaz. ( 28 ) 

C l a l i s a ( V é a s e Clanizal) Gente baja, ruin. 
ordinaria; canalla. 

Clatole (Tlatolli , « plática, palabra, ó habla » 
— dice Molina.) Plática reservada y 
sostenida-

Clalmiscle ( TLAL-MIZTLI : llalli, tierra; miztli, 
Talllliscle león: « León de la tierra, » alu l iendo á 

que vive debajo de la tierra. ) Espec ie 
de leoncillo, muy feroz, que vive en 
hoyos que labra en la tieria. 

Clnlmotocle ( TLAL-MOTOLLI : tlaUi. t i e r r a ; mnto-
Talmotocle //t, ardilla: « Ardilla de la tierra » ) Es-

pecie de ardilla que se dilerencia de la 
común, en el color, en el tamaño y en 
la habitación. El pelo del vientre es 
blanco, y el del resto del cuerpo, blan-
co manchado de gris; su tamaño es do-
ble del de la ardilla común; y no habi-
ta, como ésta, en los árboles, sino en los 
agujeros que labra en la tierra, ó entre 
las piedras de las tapias ó cerca de los 
sembrados, en los que hace muchos es-
tragos. Muerde furiosamente á quien se 
le arrima, y no es posible domesticarla; 
pero tiene elegancia en las formas y 

gracia en los movimientos. Abunda en 
Michoacán. 
. ( TLAL-OCELOTL: tlalli, tierra; oce-
lotl, tigre: « Tigre de la tierra.» (Especie 
de tigre pequeño y muy feroz, que ha-
ce su guarida debajo de tierra. 

. ( Ximénez, traduciendo á Hernán-
dez, y Remi ¡rimeon, copiándolo, traen 
la palabra tlal-xocotl, que el primero 
traduce « tierra aceda, » pero para que 
tenga esta significación, la palabra de-
bería ser tlal-xococ, comp de tla/li, 
tierra, y de xocor, agrio, ácido. Cree-
mos que ésta es la palabra propia, pero 
debe haberse usado la primera, porque 
el aztequismo corresponde á su ortogra-
fía, mientras que el aztequismo formado 
d e tlalxncoc debería ser « clalsocoqui • 
ó « claljocoqui. » ) Alumbre. 

( lasotote, 
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Clalocelote 

DERIVADOS. 
Cacasclftro (Deriv . castellano de cacan/e.) In-

dio que transporta mercaderías en ca-
casde. 

Camotal (Deriv . castellano de camote.) Te-
rreno sembrado de camote. 

Camotera (Deriv. castellano de camote.) La 
mujer que vende camotes. 

Camotillo ( Deriv. castellano de camote.) Ma-
dera de color violado con veteo ne-
gro. 



Capulina (Der iv . castellano de capulín ) Ara-
ña n e ^ a de l tamaño v brillo de un 

» \ 

capulín. (29) 
Clatolear ( Verbo d e estructura castellana forma-

do de clatole.) Hablar mucho y reser-
vadamente; consj i rr, intrigar. 

Enelacllicarse... Emborracharse con dachique. 

Locuciones familiares, 
Buenos Camotes 
los queretanos 

Tragar Camote... 

Ya ese capulín se 
heló 

Es c laco falso 

Adagio que significa la bondad de 
ese fruto en Oueretaro, y la broma 
que con tal nombre se da á sus habi 
tantes. 

Se aplica á la persona que tiene di-
ficultad al leer, ó al decir un discurso. 

Se aplica ú la persona que por des-
granas que le sobrevienen, pierde la 
posición, la fortuna, ó la vida 

Se dice de la persona que es ex 
traña en la sociedad ó grupo en que 
»e encuentra. 

NOTAS. 
1.—El P. Clavijero dice: « Los enervo? del país, l lamados por los Mex i -

canos cacaloll, no se emplean en l i t r p i i r los campos de insectos y de i nmund i -
cia.«, como hacen en otros países, 6Íuo m á s bien en robar el g r i n o d e las es-
pigas.» 

2.—"El P. Clavijero, t r a t a r d o de lo? diversos modos que tenían de cazar 
los Mexicanos según la naturaleza de los animales, dice: « Para c a / a r monos , 
h i c í an fuego en el bosque y ponían en t r e las brasas una piedra l l amada po r 
ellos eacalotell [ piedra negra 6 del cuervo ] . la cual t iene la propiedad d e es-
tal lar con gran estrépito cuando está bien inf lamada; cubr ían el fuego con tie-
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